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подгот
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270 270 10060 10060 4294 4294 4313 1453 30 30 30 30 27 27 27 24 27 18

243 243 9088 9088 3938 3938 3804 1346 28 28 26 23 21 21 27 24 27 18

+ Б1.О.01 История России 2 4 4 144 144 116 116 24 4 2 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.О.02 Философия 4 3 3 108 108 36 36 45 27 3 45 Кафедра философии

+ Б1.О.03 Русский язык и культура речи 2 4 4 144 144 48 48 69 27 2 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.О.04 Иностранный язык 2 4 4 144 144 48 48 69 27 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.05 Экономическая теория 4 3 3 108 108 36 36 45 27 3 13 Кафедра экономики

+ Б1.О.06 Информационные технологии 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 4
Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем

+ Б1.О.07 Психология профессиональной деятельности 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 83 Кафедра психологии

+ Б1.О.08 Основы российской государственности 1 2 2 72 72 60 60 8 4 2 45 Кафедра философии

+ Б1.О.09 Физическая культура и спорт 2 2 2 72 72 24 24 44 4 1 1 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
146 340 340 328 328 12 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.01
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.02
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.ДВ.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.ДВ.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.03
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.10.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.О.10.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.11
Модуль "Основы безопасности 

жизнедеятельности"
16 5 5 180 180 92 92 80 8 2 3

+ Б1.О.11.01 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда

+ Б1.О.11.02 Основы военной подготовки 6 3 3 108 108 68 68 36 4 3 99 Военная кафедра

+ Б1.О.12 Латинский язык 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.О.13

Практический курс устного последовательного 

перевода на международных конференциях 

(английский язык)

10 9 7 7 252 252 112 112 100 40 4 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.14 Основы переводоведения 12 4 4 144 144 64 64 72 8 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.15 Терминоведение 7 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.16 Основы художественного перевода 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.17 Английский язык в его национальных вариантах 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.18 Практический курс английского языка
136891

0
25 42 42 1512 1512 728 728 587 197 4 5 5 2 4 4 4 5 5 4 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.19 Практический курс немецкого / итальянского языка
127891

0
35 38 38 1368 1368 456 456 733 179 4 5 5 3 3 3 3 4 4 4 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.20
Систематизирующий курс практической грамматики 

английского языка
124 10 10 360 360 160 160 110 90 3 3 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.21
Систематизирующий курс практической фонетики 

английского языка
3 2 10 10 360 360 160 160 160 40 4 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.22 Лексикология английского языка 7 2 2 72 72 32 32 13 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.23 Специальное страноведение 8 8 4 4 144 144 64 64 49 31 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.24 Стилистика английского языка 8 3 3 108 108 48 48 24 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.25 Литература англоязычных стран 5 3 7 7 252 252 106 106 106 40 2 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.26 Литература Германии /  Италии 6 5 5 180 180 60 60 93 27 2 3 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.27 Практический курс специального перевода 69 8 12 12 432 432 192 192 182 58 3 3 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.28 Практический курс перевода английского языка 5 4 5 5 180 180 100 100 49 31 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.29
Практический курс письменного перевода в 

специальных областях (английский язык)
8 7 6 6 216 216 96 96 85 35 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 1

- - - Формы пром. атт. з.е.

Курс 2 Курс 3 Курс 4 Курс 5

Закрепленная кафедра



+ Б1.О.30

Практический курс письменного перевода в 

специальных областях (немецкий / итальянский 

язык)

9 8 8 8 288 288 96 96 161 31 4 4 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.31
Практический курс устного перевода (немецкий / 

итальянский)
910 7 7 252 252 84 84 160 8 4 3 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.32
Практическая грамматика немецкого / 

итальянского языка
34 2 8 8 288 288 96 96 125 67 3 3 2 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.33
Теория и практика перевода немецкого / 

итальянского языка
6 5 5 180 180 60 60 93 27 2 3 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.34 Теория специального перевода 7 7 3 3 108 108 48 48 20 40 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.35 Теоретическая грамматика английского языка 6 2 2 72 72 32 32 13 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.36 Теоретическая фонетика английского языка 5 2 2 72 72 32 32 4 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.37 Страноведение Германии / Италии 7 3 3 108 108 36 36 68 4 3 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.38
Аннотирование и реферирование текстов на 

немецком / итальянском языке
10 4 4 144 144 48 48 92 4 4 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.39
Аннотирование и реферирование текстов на 

английском языке
9 3 3 108 108 48 48 56 4 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.40
Основы межкультурной коммуникации (немецкий / 

итальянский)
5 2 2 72 72 24 24 12 36 2 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б1.О.41 "Общественный проект "Обучение служением" 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 85 Кафедра социальной работы

27 27 972 972 356 356 509 107 2 2 4 7 6 6

+ Б1.В.01
Нормативно-правовые основы профессиональной 

деятельности и антикоррупционное поведение
3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 43

Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.02
Подготовка студенческой молодежи к 

трудоустройству
6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 44

Кафедра социологии и организации 

работы с молодежью

+ Б1.В.03 Профессиональная этика 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

+ Б1.В.ДВ.01.01 Религиоведение 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

- Б1.В.ДВ.01.02 Культурология 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.В.ДВ.02.01 История родного края 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

- Б1.В.ДВ.02.02 История и культура Донбасса 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.03.01 Текстовая аналитика 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.03.02 Аналитика данных 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.04.01 Риторика 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

- Б1.В.ДВ.04.02 Риторика профессиональной деятельности 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.05.01 Политология 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

- Б1.В.ДВ.05.02 Правоведение 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.06.01 Международное публичное право 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

- Б1.В.ДВ.06.02 Международное частное право 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7) 2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б1.В.ДВ.07.01

Международная информация и информационно-

аналитическая деятельность в международных 

отношениях

2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

- Б1.В.ДВ.07.02 Прикладной анализ международных отношений 2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б1.В.ДВ.08.01 Дипломатическая и консульская служба 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

- Б1.В.ДВ.08.02 Основы дипломатии 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б1.В.ДВ.09.01 Дипломатический протокол и этикет 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

- Б1.В.ДВ.09.02 Технология ведения международных переговоров 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений

21 21 756 756 12 12 720 24 3 3 3 6 3 3

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 



12 12 432 432 6 6 414 12 3 6 3

+ Б2.О.01(У) Научно-исследовательская практика 5 3 3 108 108 2 2 102 4 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика (английский язык) 8 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.О.03(П)
Переводческая практика (немецкий / итальянский 

язык)
9 3 3 108 108 2 2 102 4 3 76 Кафедра романо-германской филологии

9 9 324 324 6 6 306 12 3 3 3

+ Б2.В.01(У) Переводческая практика (английский язык) 6 3 3 108 108 2 2 102 4 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.В.02(У)
Переводческая практика (немецкий / итальянский 

язык)
7 3 3 108 108 2 2 102 4 3 76 Кафедра романо-германской филологии

+ Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика 10 3 3 108 108 2 2 102 4 3 7776
Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии

9 9 324 324 4 4 248 72 9

+ Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
10 3 3 108 108 2 2 70 36 3 777641

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии, 

кафедра всемирной истории и 

международных отношений

+ Б3.02
Выполнение и защита выпускной 

квалификационной работы
10 6 6 216 216 2 2 178 36 6 7776

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии

6 6 6 6

+ ФТД.01 Библиография 6 6 6 6 0 Библиотека

ФТД.Факультативные дисциплины 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 



Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Часов в 

з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр

270 270 10060 10060 4294 4313 1453 30 1138 80 462 477 119 30 1134 50 450 475 159 30 1152 54 434 505 159 30 1156 76 446 457 177 27 1012 66 354

243 243 9088 9088 3938 3804 1346 28 1066 70 448 433 115 28 1062 40 436 454 132 26 1008 34 398 425 151 23 904 44 382 345 133 21 796 40 300

+ Б1.О.01 История России 2 4 4 36 144 144 116 24 4 2 72 26 32 14 2 72 26 32 10 4

+ Б1.О.02 Философия 4 3 3 36 108 108 36 45 27 3 108 12 24 45 27

+ Б1.О.03 Русский язык и культура речи 2 4 4 36 144 144 48 69 27 2 72 2 22 48 2 72 2 22 21 27

+ Б1.О.04 Иностранный язык 2 4 4 36 144 144 48 69 27 2 72 24 48 2 72 24 21 27

+ Б1.О.05 Экономическая теория 4 3 3 36 108 108 36 45 27 3 108 12 24 45 27

+ Б1.О.06 Информационные технологии 3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.О.07 Психология профессиональной деятельности 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.О.08 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 60 8 4 2 72 20 40 8 4

+ Б1.О.09 Физическая культура и спорт 2 2 2 36 72 72 24 44 4 1 36 2 10 24 1 36 12 20 4

+ Б1.О.10
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
146 340 340 328 12 58 54 4 54 54 72 72 76 72 4 40 40

+ Б1.О.10.01
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.О.10.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.О.10.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.О.10.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.О.10.02
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

+ Б1.О.10.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

- Б1.О.10.ДВ.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

- Б1.О.10.ДВ.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

+ Б1.О.10.03
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
6 80 80 76 4 40 40

+ Б1.О.10.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 4 40 40

- Б1.О.10.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 4 40 40

- Б1.О.10.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 4 40 40

+ Б1.О.11
Модуль "Основы безопасности 

жизнедеятельности"
16 5 5 180 180 92 80 8 2 72 8 16 44 4

+ Б1.О.11.01 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.О.11.02 Основы военной подготовки 6 3 3 36 108 108 68 36 4

+ Б1.О.12 Латинский язык 3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.О.13

Практический курс устного последовательного 

перевода на международных конференциях 

(английский язык)

10 9 7 7 36 252 252 112 100 40

+ Б1.О.14 Основы переводоведения 12 4 4 36 144 144 64 72 8 2 72 12 20 36 4 2 72 12 20 36 4

+ Б1.О.15 Терминоведение 7 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.О.16 Основы художественного перевода 3 2 2 36 72 72 24 12 36 2 72 10 14 12 36

+ Б1.О.17 Английский язык в его национальных вариантах 7 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.О.18 Практический курс английского языка
136891

0
25 42 42 36 1512 1512 728 587 197 4 144 70 38 36 5 180 80 96 4 5 180 80 64 36 2 72 58 14 4 144 70

+ Б1.О.19 Практический курс немецкого / итальянского языка
127891

0
35 38 38 36 1368 1368 456 733 179 4 144 48 69 27 5 180 60 93 27 5 180 60 116 4 3 108 36 72 3 108 36

+ Б1.О.20
Систематизирующий курс практической грамматики 

английского языка
124 10 10 36 360 360 160 110 90 3 108 48 24 36 3 108 48 33 27 2 72 32 40 2 72 32 13 27

+ Б1.О.21
Систематизирующий курс практической фонетики 

английского языка
3 2 10 10 36 360 360 160 160 40 4 144 64 80 3 108 48 56 4 3 108 48 24 36

+ Б1.О.22 Лексикология английского языка 7 2 2 36 72 72 32 13 27

+ Б1.О.23 Специальное страноведение 8 8 4 4 36 144 144 64 49 31

+ Б1.О.24 Стилистика английского языка 8 3 3 36 108 108 48 24 36

+ Б1.О.25 Литература англоязычных стран 5 3 7 7 36 252 252 106 106 40 2 72 8 24 36 4 2 72 8 24 40 3 108 10 32

+ Б1.О.26 Литература Германии /  Италии 6 5 5 36 180 180 60 93 27 2 72 8 16

+ Б1.О.27 Практический курс специального перевода 69 8 12 12 36 432 432 192 182 58

+ Б1.О.28 Практический курс перевода английского языка 5 4 5 5 36 180 180 100 49 31 2 72 52 16 4 3 108 48

+ Б1.О.29
Практический курс письменного перевода в 

специальных областях (английский язык)
8 7 6 6 36 216 216 96 85 35

+ Б1.О.30

Практический курс письменного перевода в 

специальных областях (немецкий / итальянский 

язык)

9 8 8 8 36 288 288 96 161 31

+ Б1.О.31
Практический курс устного перевода (немецкий / 

итальянский)
910 7 7 36 252 252 84 160 8

+ Б1.О.32
Практическая грамматика немецкого / итальянского 

языка
34 2 8 8 36 288 288 96 125 67 3 108 36 68 4 3 108 36 45 27 2 72 24 12 36

+ Б1.О.33
Теория и практика перевода немецкого / 

итальянского языка
6 5 5 36 180 180 60 93 27 2 72 24

+ Б1.О.34 Теория специального перевода 7 7 3 3 36 108 108 48 20 40

+ Б1.О.35 Теоретическая грамматика английского языка 6 2 2 36 72 72 32 13 27

+ Б1.О.36 Теоретическая фонетика английского языка 5 2 2 36 72 72 32 4 36 2 72 14 18

+ Б1.О.37 Страноведение Германии / Италии 7 3 3 36 108 108 36 68 4

+ Б1.О.38
Аннотирование и реферирование текстов на 

немецком / итальянском языке
10 4 4 36 144 144 48 92 4

+ Б1.О.39
Аннотирование и реферирование текстов на 

английском языке
9 3 3 36 108 108 48 56 4

+ Б1.О.40
Основы межкультурной коммуникации (немецкий / 

итальянский)
5 2 2 36 72 72 24 12 36 2 72 8 16

+ Б1.О.41 "Общественный проект "Обучение служением" 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 4 20 44 4

27 27 972 972 356 509 107 2 72 10 14 44 4 2 72 10 14 21 27 4 144 20 36 80 8 7 252 32 64 112 44 6 216 26 54

+ Б1.В.01
Нормативно-правовые основы профессиональной 

деятельности и антикоррупционное поведение
3 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.В.02
Подготовка студенческой молодежи к 

трудоустройству
6 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.В.03 Профессиональная этика 5 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Религиоведение 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

- Б1.В.ДВ.01.02 Культурология 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Курс 3Курс 1
Итого акад.часов

Курс 2

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4 Семестр 5
з.е. -

Блок 1.Дисциплины (модули) 

-

Обязательная часть 

- - Формы пром. атт.



+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.02.01 История родного края 6 2 2 36 72 72 24 44 4

- Б1.В.ДВ.02.02 История и культура Донбасса 6 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 4 2 2 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.В.ДВ.03.01 Текстовая аналитика 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

- Б1.В.ДВ.03.02 Аналитика данных 4 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16 44 4

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 5 2 2 72 72 24 44 4 2 72 8 16

+ Б1.В.ДВ.04.01 Риторика 5 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16

- Б1.В.ДВ.04.02 Риторика профессиональной деятельности 5 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 8 16

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 6 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.05.01 Политология 6 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.05.02 Правоведение 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 40 4 2 72 10 18

+ Б1.В.ДВ.06.01 Международное публичное право 5 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 10 18

- Б1.В.ДВ.06.02 Международное частное право 5 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 10 18

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7) 2 1 4 4 144 144 48 65 31 2 72 10 14 44 4 2 72 10 14 21 27

+ Б1.В.ДВ.07.01

Международная информация и информационно-

аналитическая деятельность в международных 

отношениях

2 1 4 4 36 144 144 48 65 31 2 72 10 14 44 4 2 72 10 14 21 27

- Б1.В.ДВ.07.02 Прикладной анализ международных отношений 2 1 4 4 36 144 144 48 65 31 2 72 10 14 44 4 2 72 10 14 21 27

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 4 3 3 108 108 48 24 36 3 108 16 32 24 36

+ Б1.В.ДВ.08.01 Дипломатическая и консульская служба 4 3 3 36 108 108 48 24 36 3 108 16 32 24 36

- Б1.В.ДВ.08.02 Основы дипломатии 4 3 3 36 108 108 48 24 36 3 108 16 32 24 36

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 3 2 2 72 72 32 36 4 2 72 12 20 36 4

+ Б1.В.ДВ.09.01 Дипломатический протокол и этикет 3 2 2 36 72 72 32 36 4 2 72 12 20 36 4

- Б1.В.ДВ.09.02 Технология ведения международных переговоров 3 2 2 36 72 72 32 36 4 2 72 12 20 36 4

21 21 756 756 12 720 24 3 108 2

12 12 432 432 6 414 12 3 108 2

+ Б2.О.01(У) Научно-исследовательская практика 5 3 3 36 108 108 2 102 4 3 108 2

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика (английский язык) 8 6 6 36 216 216 2 210 4

+ Б2.О.03(П)
Переводческая практика (немецкий / итальянский 

язык)
9 3 3 36 108 108 2 102 4

9 9 324 324 6 306 12

+ Б2.В.01(У) Переводческая практика (английский язык) 6 3 3 36 108 108 2 102 4

+ Б2.В.02(У)
Переводческая практика (немецкий / итальянский 

язык)
7 3 3 36 108 108 2 102 4

+ Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика 10 3 3 36 108 108 2 102 4

9 9 324 324 4 248 72

+ Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
10 3 3 36 108 108 2 70 36

+ Б3.02
Выполнение и защита выпускной 

квалификационной работы
10 6 6 36 216 216 2 178 36

6 6 6 6 6

+ ФТД.01 Библиография 6 6 6 6 6

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативные дисциплины 



СР
Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
Код Наименование Компетенции

437 155 27 1012 76 362 419 155 27 972 74 324 437 137 24 864 34 318 356 156 27 972 384 468 120 18 648 250 282 116

313 143 21 796 50 312 291 143 27 972 74 324 437 137 24 864 34 318 356 156 27 972 384 468 120 18 648 250 282 116

42 Кафедра истории Отечества ОПК-3

45 Кафедра философии УК-1; УК-5

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4

77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ОПК-1

13 Кафедра экономики УК-10; УК-11

4
Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем
ОПК-5

83 Кафедра психологии УК-6; УК-9

45 Кафедра философии УК-5

33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

3 108 26 42 36 4 УК-8

16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда
УК-8

3 108 26 42 36 4 99 Военная кафедра УК-8

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4

4 144 64 76 4 3 108 48 24 36 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-2

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-2

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-3

70 4 4 144 70 47 27 4 144 70 74 5 180 80 73 27 5 180 80 73 27 4 144 70 38 36 77 Кафедра теории и практики перевода УК-3; ОПК-1

68 4 3 108 36 72 3 108 36 45 27 4 144 48 69 27 4 144 48 69 27 4 144 48 60 36 76 Кафедра романо-германской филологии УК-4

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

2 72 12 20 13 27 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

2 72 12 20 40 2 72 12 20 9 31 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-3

3 108 22 26 24 36 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

30 36 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5

48 3 108 12 24 45 27 76 Кафедра романо-германской филологии УК-5

3 108 48 33 27 3 108 48 60 3 108 48 56 4 3 108 48 33 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

33 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

3 108 48 52 8 3 108 48 33 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

4 144 48 92 4 4 144 48 69 27 76 Кафедра романо-германской филологии ОПК-2

4 144 48 92 4 3 108 36 68 4 76 Кафедра романо-германской филологии ОПК-2

76 Кафедра романо-германской филологии УК-4

48 3 108 36 45 27 76 Кафедра романо-германской филологии ПК-1

3 108 18 30 20 40 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-1

2 72 12 20 13 27 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

4 36 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1

3 108 12 24 68 4 76 Кафедра романо-германской филологии ОПК-3

4 144 48 92 4 76 Кафедра романо-германской филологии ПК-4

3 108 48 56 4 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-4; ПК-4

12 36 76 Кафедра романо-германской филологии ОПК-3

85 Кафедра социальной работы УК-2

124 12 6 216 26 50 128 12

43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-11

2 72 8 16 44 4 44
Кафедра социологии и организации 

работы с молодежью
УК-3; УК-6

40 4 21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-11

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5

-
Курс 5

Закрепленная кафедра
Семестр 9 Семестр 10Семестр 8

Курс 3 Курс 4

Семестр 6 Семестр 7Семестр 5



2 72 8 16 44 4 42 Кафедра истории Отечества ОПК-3

2 72 8 16 44 4 42 Кафедра истории Отечества ОПК-3

2 72 8 16 44 4 42 Кафедра истории Отечества ОПК-3

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-4

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-4

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-4

44 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4

44 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4

44 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4

2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3; ПК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3; ПК-1

41
Кафедра всемирной истории и 

международных отношений
УК-3; ПК-1

102 4 3 108 2 102 4 3 108 2 102 4 6 216 2 210 4 3 108 2 102 4 3 108 2 102 4

102 4 6 216 2 210 4 3 108 2 102 4

102 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-2

6 216 2 210 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-4

3 108 2 102 4 76 Кафедра романо-германской филологии ОПК-2; ПК-1

3 108 2 102 4 3 108 2 102 4 3 108 2 102 4

3 108 2 102 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ПК-2; ПК-3; ПК-4

3 108 2 102 4 76 Кафедра романо-германской филологии УК-4; ПК-1

3 108 2 102 4 7776
Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии
УК-2; ПК-3; ПК-4

9 324 4 248 72

3 108 2 70 36 777641

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии, 

кафедра всемирной истории и 

международных отношений

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; 

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

6 216 2 178 36 7776
Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра романо-германской филологии

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; 

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

0 Библиотека УК-1



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули) УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-4

Обязательная часть УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-4

История России ОПК-3

Философия УК-1; УК-5

Русский язык и культура речи УК-4

Иностранный язык УК-4; ОПК-1

Экономическая теория УК-10; УК-11

Информационные технологии ОПК-5

Психология профессиональной деятельности УК-6; УК-9

Основы российской государственности УК-5

Физическая культура и спорт УК-7

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.О.10.01.01 Гимнастика УК-7

Б1.О.10.01.02 Спортивные игры УК-7

Б1.О.10.01.03 Подвижные игры УК-7

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.О.10.02.01 Гимнастика УК-7

Б1.О.10.ДВ.02.02 Спортивные игры УК-7

Б1.О.10.ДВ.02.03 Подвижные игры УК-7

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.О.10.03.01 Гимнастика УК-7

Б1.О.10.03.02 Спортивные игры УК-7

Б1.О.10.03.03 Подвижные игры УК-7

Модуль "Основы безопасности жизнедеятельности" УК-8

Безопасность жизнедеятельности УК-8

Основы военной подготовки УК-8

Латинский язык УК-4

Практический курс устного последовательного перевода на 

международных конференциях (английский язык)
ОПК-2

Основы переводоведения ОПК-2

Терминоведение ОПК-1

Основы художественного перевода ПК-1

Английский язык в его национальных вариантах ОПК-3

Практический курс английского языка УК-3; ОПК-1

Практический курс немецкого / итальянского языка УК-4

Систематизирующий курс практической грамматики 

английского языка
ОПК-1

Б1.О.05

Б1.О.06

Б1.О.07

Б1.О.08

Б1.О.09

Б1.О.10

Б1.О.13

Б1.О.14

Индекс

Б1

Б1.О

Б1.О.01

Б1.О.02

Б1.О.03

Б1.О.04

Б1.О.11.02

Б1.О.12

Б1.О.15

Б1.О.16

Б1.О.10.01

Б1.О.10.02

Б1.О.10.03

Б1.О.11

Б1.О.11.01

Б1.О.17

Б1.О.18

Б1.О.19

Б1.О.20



Систематизирующий курс практической фонетики 

английского языка
ОПК-1

Лексикология английского языка ОПК-1

Специальное страноведение ОПК-3

Стилистика английского языка ПК-1

Литература англоязычных стран УК-5

Литература Германии /  Италии УК-5

Практический курс специального перевода ПК-1

Практический курс перевода английского языка ПК-1

Практический курс письменного перевода в специальных 

областях (английский язык)
ПК-1

Практический курс письменного перевода в специальных 

областях (немецкий / итальянский язык)
ОПК-2

Практический курс устного перевода (немецкий / 

итальянский)
ОПК-2

Практическая грамматика немецкого / итальянского языка УК-4

Теория и практика перевода немецкого / итальянского 

языка
ПК-1

Теория специального перевода ПК-1

Теоретическая грамматика английского языка ОПК-1

Теоретическая фонетика английского языка ОПК-1

Страноведение Германии / Италии ОПК-3

Аннотирование и реферирование текстов на немецком / 

итальянском языке
ПК-4

Аннотирование и реферирование текстов на английском 

языке
ОПК-4; ПК-4

Основы межкультурной коммуникации (немецкий / 

итальянский)
ОПК-3

"Общественный проект "Обучение служением" УК-2

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-1; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-11; ОПК-3; ПК-1; ПК-4

Нормативно-правовые основы профессиональной 

деятельности и антикоррупционное поведение
УК-11

Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству УК-3; УК-6

Профессиональная этика УК-11

Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-5

Религиоведение УК-5

Культурология УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) ОПК-3

История родного края ОПК-3

История и культура Донбасса ОПК-3

Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) ПК-4

Текстовая аналитика ПК-4

Аналитика данных ПК-4

Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) УК-4

Риторика УК-4

Б1.О.21

Б1.О.22

Б1.О.23

Б1.О.24

Б1.О.25

Б1.О.26

Б1.О.27

Б1.О.28

Б1.О.29

Б1.О.30

Б1.О.31

Б1.О.32

Б1.О.33

Б1.О.34

Б1.О.35

Б1.О.36

Б1.О.37

Б1.О.38

Б1.О.39

Б1.О.40

Б1.О.41

Б1.В

Б1.В.01

Б1.В.02

Б1.В.03

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.02

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.03.01

Б1.В.ДВ.03.02

Б1.В.ДВ.04

Б1.В.ДВ.04.01



Риторика профессиональной деятельности УК-4

Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) УК-1

Политология УК-1

Правоведение УК-1

Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) УК-1

Международное публичное право УК-1

Международное частное право УК-1

Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7) УК-1

Международная информация и информационно-

аналитическая деятельность в международных отношениях
УК-1

Прикладной анализ международных отношений УК-1

Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) УК-3

Дипломатическая и консульская служба УК-3

Основы дипломатии УК-3

Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) УК-3; ПК-1

Дипломатический протокол и этикет УК-3; ПК-1

Технология ведения международных переговоров УК-3; ПК-1

Практика УК-2; УК-4; ОПК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Обязательная часть УК-2; УК-4; ОПК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-4

Научно-исследовательская практика УК-2

Переводческая практика (английский язык) УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-4

Переводческая практика (немецкий / итальянский язык) ОПК-2; ПК-1

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-2; УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Переводческая практика (английский язык) УК-4; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Переводческая практика (немецкий / итальянский язык) УК-4; ПК-1

Преддипломная практика УК-2; ПК-3; ПК-4

Государственная итоговая аттестация
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-

4

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-

4
Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-

4

Факультативные дисциплины УК-1

Библиография УК-1

ФТД

Б3.01

Б3

Б3.02

ФТД.01

Б2.В.03(Пд)

Б2.В.01(У)

Б2.В.02(У)

Б2.В

Б2

Б2.О

Б2.О.01(У)

Б2.О.02(П)

Б2.О.03(П)

Б1.В.ДВ.07.01

Б1.В.ДВ.07.02

Б1.В.ДВ.08

Б1.В.ДВ.08.01

Б1.В.ДВ.08.02

Б1.В.ДВ.09

Б1.В.ДВ.09.01

Б1.В.ДВ.09.02

Б1.В.ДВ.04.02

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.ДВ.05.01

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.06

Б1.В.ДВ.06.01

Б1.В.ДВ.06.02

Б1.В.ДВ.07



Формы пром. атт. хе. Итого акад.часов
Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4 Курс 5

3aK|>cniieiiiuiH ка<|>едраСемест]
1

Семест]
2 3

Семестр
4

Семестр
5

Семестр
6

Семее I]
7

Семее I]
8

Семее I]
9

< емес||
10

Индекс Наименование
Экза | Зачет 1 Зачете

1 оц.
I КР Экспер

тное
Факт

Экспер 
тное

По плану
Конт, 
раб. Ауд. СР

Конт 
роль

Пр. 
подгот

з.е. з.е. хе. з.е. з.е. з.е. з.е. хе. хе. хе. Код
| Наименование

| 1 д»
1 ... 1

( киплины (модули) 270 270 10060 10060 4282 4282 4325 1453 30 30 30 30 27 27 27 24 27 18

■ним часть 243 243 9088 9088 3926 3926 3816 1346 28 28 26 23 21 21 27 24 27 18

1.1 0.01 История России 2 4 4 144 144 116 116 24 4 2 2 42 Ка<|к.*лра истории Отечества

1.1 0.02 Философия 4 3 3 108 108 36 36 45 27 3 45 Ка<|>едра философии

В 1.0.03 Русский язык и культура речи 2 4 4 144 144 48 48 69 27 2 2 75 Кафедрш русского языкознания и 
коммуникативных технологий

В 1.0.04 Иностранный язык 2 4 4 144 144 48 48 69 27 2 2 77 Ка<|»едра теории и практики перевода

В 1.0.05 Экономическая теория 4 3 3 108 108 36 36 45 27 3 13 Кафедра экономики

1.1 0.06 Информационные технологии 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 4 Кафедра И1«|юрмацнош1ых образовательных 
технологий и систем

'

В 1.0.07 Психология про<|>сссно1шльной деятельности 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 83 Кафедра психологии

В 1.0.08 Основы российской государственности 1 2 2 72 72 60 60 8 4 2 45 Кафедра философии

В 1.0.09 Физическая культура и спорт 2 2 2 72 72 24 24 44 4 1 1 33 Кафедра физического воспитания

В 1.0.10
Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

146 340 340 328 328 12 33 Кафедра физического воспитания

В1 0.10.01
Элект ивные дисциплины по физической культуре и 
спорту

1 112 112 108 108 4 33 Ка<|>елра физического воспитания

В 1.0.10.01.01 Г нмнастика 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воепгггания

В 1.0.10.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 108 4 33 Ка<|>едра физического воспитания

В 1.0.10.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

В 1.0.10.02
Элективные дисциплины по физической культуре и
СПОРТУ

4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

В 1.0.10.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

В 1.0.10. ДВ.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

В1.0.10.ДВ.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

В 1.0.10.03
Элективные дисциплины по физической культуре и
спорту

6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воепгггания

В 1.0.10.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 76 4 33 Ka<|ie;ipa физического восшггания

В 1.0.10.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 76 4 33 Ка<|>сдра физического воспитания

В 1.0.10.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

151.0.11 Модуль «Основы безопасности жизнедеятельности» 16 5 5 180 180 92 92 80 8 2 3

151.0.11.01 Безопасность жизнедеятельности I 2 2 72 72 24 24 44 4 2 16
Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

В 1.0.11.02 Основы военной подготовки 6 3 3 108 108 68 68 36 4 3 99 Воешгая ка<|>едра

В 1.0.12 Латинский язык 3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

В 1.0.13
Практический курс устного последовательного перевода 
на международных кон<[>еренцнях (английский язык)

10 9 7 7 252 252 112 112 100 40 4 3 77 Кафедра теории и практики перевода

В 1.0.14 Основы переводоведення 12 4 4 144 144 64 64 72 8 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

151.0.15 Терминоведение 7 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

В 1.0.16 Основы художественного перевода 3 2 2 72 72 24 24 12 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

В 1.0.17 Английский язык в его национальных вариагггах 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 Т1 Кафедра теории и практики перевода

• 51 0.18 Практический курс английского языка 1368910 25 44 44 1584 1584 740 740 647 197 4 5 5 4 4 4 4 5 5 4 Т1 Кафедра теории и практики перевода

• И 0.19 Практический курс немецкого / итальянского языка 1278910 35 38 38 1368 1368 456 456 733 179 4 5 5 3 3 3 3 4 4 4 76 Кафедра романо-германской филологии

•

Л.0.20
Систематизирующий курс практической грамматики 
английского языка

124 10 10 360 360 160 160 ПО 90 3 3 2 2 77 Ка<]>едра теории и практики перевода

510.21
Систематизирующий курс практической фонетики 
английского языка

3 2 10 10 360 360 160 160 160 40 4 3 3 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

Л 0.22 Лексикология английского языка 7 2 2 72 72 32 32 13 27 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

. Л О 23 Специальное страноведение 8 8 4 4 144 144 64 64 49 31 2 2 77 Ка<|>едра теории и практики перевода

—~
• 1.0,24 Стилистика английского языка 8 3 3 108 108 48 48 24 36 3 77 Кафедра теории гг практики перевода

Л 0 25 Литература англоязычных стран 5 34 7 7 252 252 106 106 102 44 2 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

Л 0 26 Литература Германии / Италии 6 5 5 180 180 60 60 93 27 2 3 76 Кафедра романо-германской филологии

Л 027 1рактический курс специального перевода 69 8 12 12 432 432 192 192 ' 182 58 3 3 3 3 77 Ка<||едра теории и практики перевода

♦ 51,0.28 1рактический курс перевода английского языка 5 4 5 5 180 180 100 100 49 31 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

51.0.29
1ракгический курс письменного перевода в специальных 

•бластях (английский язык)
8 7 6 6 216 216 96 96 85 35 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

• Л.0.30
1рпктичсскнй курс письменного перевода в специальных 

областях (немецкий / итальянский язык)
9 8 8 8 288 288 96 96 161 31 4 4 76 Кафедра романо-германской филолопш

* Б 1.0.31
Практический курс устного перевода (немецкий / 
ггальянскнй)

910 7 7 252 252 84 84 160 8 4 3 76 Кафедра романо-германской филолопш

+ Б 1.0.32 Практическая грамматика немецкого / итальянского языка 34 2 8 8 288 288 96 96 125 67 3 3 2 76 Кафедра романо-германской филолопш

+ Б 1.0.33
'серия и практика перевода немецкого / итальянского 

языка
6 5 5 180 180 60 60 93 27 2 3 76 Ка<|>елра романо-германской филолопш
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Б 1.0.34 Теория специального перевода 7 7 3 3 108 108 48 48 20 40 3 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.О.35 Теоретическая грамматика английского языка 6 2 2 72 72 32 32 13 27 2 77 Кафедра теории и пракптки перевода

Б 1.0.36 Теоретическая фонетика английского языка 5 2 2 72 72 32 32 4 36 2 77 Кафедра теории и пракптки перевода

Б 1.0.37 Страноведение Германии / Италии 7 3 3 108 108 36 36 68 4 3 76 Кафедра романо-германской филологии

Б 1.0.38 Аннотирование и реферирование текстов на немецком / 
итальянском языке

10 4 4 144 144 48 48 92 4 4 76 Кафедра романо-германской филологии

Б 1.0.39
Аннотирование и реферирование текстов на английском
языке

9 3 3 108 108 48 48 56 4 3 77 Кафедра теории и пракптки перевода

Б 1.0.40
Основы межкультурной коммуникации (немецкий / 
итальянский)

5 2 2 72 72 24 24 12 36 2 76 Кафедра романо-германской филологии

jl ••■и., формируемая участниками образовательных отношений 27 27 972 972 356 356 509 107 2 2 4 7 6 6

Б1.В.01 Нормативно-правовые основы профессиональной 
деятельности и аттткоррушшотшос поведение

3 2 2 72 72 24 24 44 4 2 43 Кафедра полтггических 1таук и рептоналистики

Б1.В.02 Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 44 Кафедра социологии и организации работы с 
молодежью

Б1.В.03 Профессиональная этика 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкозттатшя

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культуролопш и музыкознатшя

Б1.В.ДВ.01.01 Религиоведение 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

БI.В. Д13.01.02 Культурология 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 21 Кафедра культуролопш и музыкознания

♦ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

Б1.В.ДВ.02.01 История родного края 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

Б1.В.ДВ.02.02 История и культура Донбасса 6 2 2 72 72 24 24 44 4 2 42 Кафедра истории Отечества

• Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.З) 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2

Б1.В.ДВ.03.01 Текстовая аналитика 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.03.02 Аналитика данных 4 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и пракптки перевода

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75 Кафедра русского языкознатшя и 
коммуникапгвных технологий

Б1.В.ДВ.04.01 Риторика 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технолоптй

Б1.В.ДВ.04.02 Риторика профессиональной деятельности 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технолоптй

• Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтпических наук и рептоналистики

Б1.В.ДВ.05.01 Политология 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтпических ттаук и репюналистикн

Б1.В.ДВ.05.02 Правоведение 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтпических наук и рептоналистики

Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтпических наук и рептоналистики

Б1.В.ДВ.06.01 Международное публичное право 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтггических наук и рептоналистики

Б1.В.ДВ.06.02 Международное частное право 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43 Кафедра полтпических наук и рептоналистики

Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7) 2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41 Кафедра всемирной истории и 
международных оптошений

• И.В.ДВ.07.01
Международная инфюрмация и инфюрмацнонно- 
аналитнческая деятельность в международных 
отношениях

2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41 Кафедра всемирной истории и 
международных оптошений

И.В.ДВ.07.02 Прикладной анализ международных отношений 2 1 4 4 144 144 48 48 65 31 2 2 41 Кафедра всемирной истории и 
международных оптошений

< Л.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41 Кафедра всемирной истории и 
международных оптошений

• ;|.в.дв.08.01 Дипломатическая и консульская служба 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41 Кафедра всемирной истории и 
международных отношений

Л.вда.08.02 Основы дипломатии 4 3 3 108 108 48 48 24 36 3 41 Кафедра всемирной истории и 
международных оптошений

< л в дв.09 Хнсциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41 Кафедра вссмттрной истории и 
международных оптошений

< .1 ВДВ .09 01 Хипломатнческий протокол и этикет 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41 Кафедра всемирной истории и 
международных отношений

И.ВДВ 09.02 Гехнолоптя ведения международных переговоров 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 41 Кафедра всемирной истории и 
междутшродных оптошений

Клок 2.11рпк1нкл 21 21 756 756 12 12 720 24 3 3 3 6 3 3

Обязательная часть 12 12 432 432 6 6 414 12 3 6 3

+ Б2.О.0ЦУ) (аучно-исследоватсльская практика 5 3 3 108 108 2 2 102 4 3 77 Кафедра теории и пракптки перевода

+ >2.0.02(11) 1ереводческая практика (английский язык) 8 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра тсортш и пракптки перевода

+ Б2.О.03(П) Переводческая практика (немецкий / итальянский язык) 9 3 3 108 108 2 2 102 4 3 76 Кафедра романо-германской фшлолопш

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 9 9 324 324 6 6 306 12 3 3 3

+ Б2.В.01(У) 1ереводческая практика (английский язык) 6 3 3 108 108 2 2 102 4 3 77 Кафедра теории и пракптки перевода

+ Б2.В.02(У) Переводческая практика (немецкий / итальянский язык) 7 5 3 108 108 2 2 102 4 3 76 Кафедра романо-германской фшлолопш
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Б2.В.ОЗ(Пд) Преддипломная практика 10 3 3 108 108 2 2 102 4 3 7776 Кафедра теории и практики перевода, ка<]>едра 
романо-германской филологии

H 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 4 4 248 72 9

БЗ.О1 Подготовка к сдаче и сдача государственною экзамена 10 3 3 108 108 2 2 70 36 3 777641

Кафедра теории и практики перевода, ка<|>едра 
романо-германской филологии, кафедра 
всемирной истории и международных 
отношений

■ БЗ.О2
Выполнение и защита выпускной квалификационной 
работы

10 6 6 216 216 2 2 178 36 6 7776 Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
романо-германской филологии

/(.Факультативные дисциплины 6 6 6 6
+ |фТД.О1 (библиография 6 6 6 6 Библиотека
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■•V.

Б2.О.0КУ)

Б1.ВЛВ.ОЗ.О2

Б1.ВЛВ.О4.О2

выбору 5 (ДВ.5)

Б1.ВЛВ.05.01

Б1.ВДВ.07.

выбору 9 (ДВ.9)

Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8)

ЛИ) ПО выбору 6 (ДВ-6)

Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7)

Б1.В.ДВ.О7.О2

Б1.ВЛП1.()8

Блок 2.11рактика 
Обязательная часть

Б2-О.02(П)

Б2.О.0.ХП)

Часть, формируемая участниками образовательных отношений

Переводчески ирмл1

Переводчески прдкипы

Б2.В.0ХПД) Прсдлшио

Ik'Iok З.Государствен

ПЖ-СХ Lt Lt ИШЦ Л Lt С/



Курс 3 К рс4 к Р-' Закрстикташ кафедра
Семестр 6 Семестр 7 Семестр 8 Семестр 9 Семестр 10

eJ‘ Koirr т.е Итого Лек Лаб Пр СР роль хс. Итого Лек Лаб Пр СР к"? хе. Итого Лек Лаб Пр СР Ко«г
Р°л|-

хе. Итого Лек Лаб Пр СР
—Г*’1*.

хе. Итого Лек Лао Пр СР роль
Код | Паттменовааате Компетешош

437 155 27 1012 76 362 419 155 27 972 74 324 437 137 24 864 34 318 356 156 27 972 384 468 120 18 648 250 282 116

1 313 143 21 796 50 312 291 143 27 972 74 324 437 137 24 864 34 318 356 156 27 972 384 468 120 18 648 250 282 116
| — 42 Кафедра истории Отечества ОПК-3

45 Кафедра фтиософтш УК-1; УК-5

75 коммуникативных технолоптй УК-4

77 Кафедра тсортш и практики перевода УК-4; ОПК-1
13 Кафедра экономики УК-10; УК-11

4
Кафедра информационных обратоватслыпах 
технологий и систем ОПК-5

83 Кафедра ттсихолопат УК-6; УК-9
45 Кафедра фтиоеофтш УК-5
33 Кафедра фтгогюского воспитания УК-7

40 36 4 33 Кафедра фтгогтеского воспитания УК-7

33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7

33 Кафедра фтгогтеского воспитания УК-7
33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7
33 Кафедра фтгогтеского воспитания УК-7

33 Кафедра фтгогтеского вост штат а и УК-7

33 Кафедра фтгогтеского воспитания УК-7
33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7
33 Кафедра фтгогтеского востипатшя УК-7

40 36 4 33 Кафедра фтгогтеского востп лання УК-7

40 36 4 33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7
40 36 4 33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7
40 36 4 33 Кафедра фтгогтеского востппатшя УК-7

3 108 26 42 36 4 УК-8

>6 Кафедра бстот таен  осп т жимтслеятслытости и 
охраны труда УК-8

3 108 26 42 36 4 99 Военная кафедра УК-8

75 Кафедра русского яшкошатшя н 
коммхтпосатпвиых технолоптй УК-4

< 144 64 76 4 3 108 48 36 77 Кафедра тсортш тт иратпткн перевода ОПК-2

77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ОПК-2
2 72 10 14 44 4 77 Кафедра тсортш it практики перевода ОПК-1

77 Кафедра теории и прак-полт перевода ПК-1
2 72 10 14 21 27 77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ОПК-3

70 4 4 .44 70 47 27 4 144 70 74 5 180 80 73 27 5 180 «0 73 27 4 144 70 38 36 77 Кафедра теории н пракптки перевода УК-3; ОПК-1

6И 4 3 108 36 72 3 108 36 45 27 4 144 48 69 27 4 144 48 69 27 4 144 4. 60 36 76 Кафедра романо-терианскоП фтиолопш УК-4

77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ОПК-1

77 Кафедра тсортш тт практики перевода ОПК-1

2 72 12 20 13 27 77 Кафедра тсортш н пракптки перевода ОПК-1
2 72 12 20 40 2 72 12 20 9 31 77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ОПК-3

3 108 22 26 24 36 77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ПК-1
30 36 77 Кафедра тсортш и практики перевода УК-5

48 3 108 12 24 45 27 76 Кафедра романо-тсрманскоЛ фнлолопш УК-5

3 108 48 33 27 3 108 48 60 3 108 48 56 4 3 108 48 33 27 77 Кафедра тсортш тт практики перевода ПК-1
33 27 77 Кафедра тсортш и пракптки перевода ПК-1

3 108 48 52 8 3 108 48 33 27 77 Кафедра тсортш it пракптки перевода ПК-1

< ■« 48 92 < • 144 48 69 27 76 Кафедра ромаио- тер майской фнлолопш ОПК-2

4 >44 48 92 4 3 108 36 68 4 76 Кафедра романо-тсриаиской фтиолопш ОПК-2

76 Кафедра ромаио-тер  нянек ой фтиолопш УК-4

48 3 108 36 45 27 76 Кафедра романо-тсрманской фтиолопш ПК-1

3 108 18 30 20 40 77 Кафедра тсортш тт пракптки перевода ПК-1
2 72 12 20 13 27 77 Кафедра тсортш к практики перевода ОПК-1

4 36 77 Кафедра тсортш и практики перевода ОПК-1

3 108 12 24 68 4 76 Кафедра ро матки тср мат тек ой фтиолопш ОПК-3

4 144 48 92 * 76 Кафедра романо-германской фтиолопш ПК-4

3 108 4« 56 4 77 Кафедра тсортш II пракптки перевода ОПК-4; ПК-4

12 36 76 ОПК-3

124 12 6 216 26 50 128 12

43 Кафедра полипгтсских наук и 
рспюналисптки УК-11

2 72 8 16 44 4
Кафедра соштолопш и оргаииташш работы с 
молодежью УК-3; УК-6

40 4 21 Кафедра культуролопш и мушкошаиия УК-11

21 Кафедра культуролопш II мушкошатшя УК-6

21 Кафедра культуролопш и мушкошаиия К-6

21 Кафедра культуролопш II мушкошатшя К-6

2 72 8 16 44 4 42 Кафедра истории Отечества □ПК-3
2 72 8 16 44 4 42 'афедра истории Отечества □ПК-3
2 72 8 16 44 4 42 "афедра истортш Отечества ЭПК-3
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ук-3: пк-i

рНО<1 истории УК-3: ПК-1

Кафедра tropin I

■> К-4. III.-;. Ill in

Кафедра теорт

Кафедра всемирной истории 
мсждунаролюах отношений

Кафедра всемирной истории 
международных оп1ошс|шй 
Кафедра всемирной nciopi

Кафедра всемирной 
международных on

УК-3; ПК-1

I'j^fc.tpj теории и практики перевода, 
кафедра ромаио-гсрмаиской филологии, 
кафедра всемирной исторю 
международных oniotuciodl

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-S; УК-4; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; 
ОПК-3: ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4



П
роректор по

П
рош

ито и пронум
еровано 'У

З
 

И
 

( 
^

Ю
ССС(_(У',С<£1/_

<
ли

стст

Учебно-гл̂ одичэским


